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内容概要

本书针对高校翻译教学实际，本着简明实用、理论实践并重的编写理念，以问答的新颖形式，用深入
浅出的文字对英汉互译的核心内容进行明确、清晰的表述，帮助学生抓住翻译学习的关键，强化技能
意识，循序渐进地提高自身的翻译质量。
    全书共分三个部分：“基础知识篇”（30问）、“文学翻译篇”（25问）和“实用翻译篇”（25问
）。
“基础知识篇”涉及翻译的定义、标准、过程、方法等内容，“文学翻译篇”探讨小说、散文、戏剧
、诗歌的文体特点与翻译策略问题，“实用翻译篇”探讨政论、商务、科技、法律、新闻、广告、旅
游等实用文本的语言与翻译问题。
全书行文简明扼要，重点突出，80问的篇幅基本上覆盖了英汉互译理论与实践的核心内容。
    本书既可用作高校基础阶段翻译教材，又可供有志于提高翻译能力的各类英语学习者参考。
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书籍目录

基础知识篇  第1问 翻译有何功用？
    ——“翻译之为用大矣哉！
”  第2问 学好外语就能从事翻译吗？
    ——译者的基本素养  第3问 何为译？
译为何？
    ——解读翻译之定义  第4问 翻译：科学还是艺术？
    ——二元共存，辩证统一  第5问 怎样看待翻译中的“不可译”现象？
    ——“不可译性”的成因及其转化策略  第6问   如何看待翻译的标准问 题？
    ——兼谈中国翻译发展史  第7问   翻译过程包括哪些环节？
    ——理解、表达、审校三分法  第8问 如何确定翻译单位？
    ——一元为主，多元互补  第9问 翻译中如何确定词义？
    ——遣词造句力求精当  第10问 如何做到译文得体？
    ——口语和书面语，术语和普通用语  第11问 词法层面的翻译策略有哪些？
    ——翻译技巧与方法（一）  第12问 句法层面的翻译策略有哪些？
    ——翻译技巧与方法（二）  第13问 怎样翻译英语定语从句？
    ——翻译技巧与方法（三）  第l4问 长句的翻译策略有哪些？
    ——翻译技巧与方法（四）  第15问 直译乎，意译乎？
    ——翻译技巧与方法（五）  第16问 归化乎，异化乎？
    ——翻译技巧与方法（六）  第17问 什么是“变译”？
    ——翻译技巧与方法（七）  第18问 翻译为什么要注重语境？
    ——言内语境、情景语境和社会文化语境    对翻译的制约作用  第19问 译者为何要有文化意识？
    ——翻译的文化观  第20问 翻译中意义是怎样走失的？
    ——“超额翻译”与“欠额翻译”  第21问 译文为何不地道？
（一）    ——翻译中的搭配不当问题  第22问 译文为何不地道？
（二）    ——翻译中的逻辑不通问题  ⋯⋯文学翻译篇实用翻译篇参考文献
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章节摘录

　　译者在翻译中还必须处理好文化问题。
鉴于翻译是具有不同语言文化背景的人相互交际、交流思想、达到相互了解的媒介，而文化有时又具
有特质性和不可复制性的特点，因此，译者在翻译中遇到文化冲突时就必须认真考虑采用何种策略来
解决。
一个基本原则是，如果全译或异化不足以影响译语读者的接受，译者就要如实、准确地传达原作的形
式与内容。
倘若读者的阅读心理和审美标准受到严重影响，译者则要采用删节、加注或归化的翻译策略以保证译
文的接受（见本书第16问对“归化”、“异化”问题的讨论）。
除却语言与文化因素，文本外因素，如译语环境中的社会、历史、读者等因素，对翻译（特别是文学
翻译）也起着很大的制约作用。
这就意味着译者在表达阶段对译作的发起者，译本的接受者（主要是读者），翻译的生产、流通乃至
消费过程等因素也必须加以重视。
毕竟，译文是要有社会和经济效益的。
脱离了社会接受，译作只是一堆废纸罢了。
　　2.忠实与创造　　我们知道，译者在翻译实践中首先要面对原文。
这就要求译者在表达时要充分尊重原作，不脱离原文的意思和风格，而不是把自己当成作者，随心所
欲地进行翻译。
译者在翻译中能够克制自己的个性、克制自己的创作欲望，尽量使自己与原作融为一体，在译文中力
求不“添油加醋”，也不“偷工减料”，实际上就是“忠实”的体现。
当然，这并不是说译者在翻译时必须缩手缩脚。
其实，翻译工作在表达过程中还是允许译者有一定的再创作空间的。
译者在考虑译语社会中诸多因素之后，如译语的表达习惯、译作的接受语境等，可以在结构安排、形
象塑造和语言、文化等方面对原文进行适度的调整，以保证译文能顺利为译语所接受。
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